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(Nr. 1948.) Vertrag zwiſchen dem Deutſchen Neid) und dem Kougo⸗Staate über die Mus. 
lieferung der Verbrecher und die Gewährung ſonſtiger Rechtshülfe in Straf⸗ 
ſachen zwiſchen den deutſchen Schutzgebieten in Afrika und dem Gebiete des 


Rongo- Staates. 


Nachdem Seine Majeſtät der Deutſche 
aiſer, König von Preußen, und Seine 
Majeſtät der König der Belgier, Sou⸗ 
verän des Kongo⸗Staates, überein⸗ 
gekommen ſind, die Auslieferung der 
Verbrecher und die Gewährung ſonſtiger 
echtshülfe in Strafſachen zwiſchen den 
deutſchen Schutzgebieten in Afrika und 
dem Gebiete des Kongo⸗Staates durch 
einen Vertrag zu regeln, haben Aller- 
höchſtdieſelben zu dieſem Zweck mit Voll. 
macht verſehen, und zwar; 
Seine Majeſtät der Deutſche 
Kaiſer, König von Preußen: 
den Herrn Friedrich Johann 
trafen von Alvensleben, 
Allerhöchſtihren außerordentlichen 
eſandten und bevollmächtigten 
Miniſter bei Seiner Majeſtät 
dem Könige der Belgier und 
Wirklichen Geheimen Rath, 
Seine Majeftät ber König der 
Ss; ger, Souverän des Kongo— 
Staates: . 
den Herrn Edmond van Eet— 
elde, General⸗Adminiſtrator 
Reichs. gun 1891 


Vom 25. Juli 1890. 


Sa Majesté I Empereur d' Allemagne, 
Roi de Prusse, et Sa Majeste le Roi 
des Belges, Souverain de I'Etat 
Independant du Congo etant con- 
venus de regler, par un Thraite, 
Lextradition des malfaiteurs et de 
s' assurer une assistance reciproque 
en matiere penale, entre les terri- 
toires de protectorat allemand en 
Afrique et I Etat Independant du 
Congo, ont muni dans ce but de 
Leurs pleins pouvoirs, savoir: 


Sa Maj esté l'Empereur d’Alle- 
magne, Roi de Prusse: 

Mr. Friedrich Johann Comte 
d’Alvensleben, Son Envoye 
Extraordinaire et Ministre 
Plenipotentiaire près Sa Ma- 
Jeste le Roi des Belges et 
Conseiller intime actuel, 


Sa Maj esté le Roi des Belges, 
Souverain de (Etat Indepen- 
dant du Congo: 

Mr. Edmond van Eetvelde, 
Administrateur General du 
21 


Ausgegeben zu Berlin den 18. April 1891. 
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des Departements der aus⸗ 
wärtigen Angelegenheiten des 
Kongo ⸗Staates, 
welche, nach gegenſeitiger Mittheilung 
ihrer in guter und gehöriger Form be⸗ 
fundenen Vollmachten, über folgende 
Artikel übereingekommen ſind: 


Artikel 1. 

Die Hohen vertragſchließenden Theile 
verpflichten ſich durch gegenwärtigen 
Vertrag hinſichtlich der im Eingang be⸗ 
zeichneten beiderfeitigen Gebiete, fi) Sie, 
jenigen Perſonen, welche in dem unter 
den Vertrag fallenden Gebiete des er⸗ 
ſuchenden Theiles wegen einer der nach- 
ſtehend aufgeführten ſtrafbaren Hand⸗ 
lungen, die in dieſem Gebiete begangen 
ift, ſei es als Thäter oder Theilnehmer 
verurtheilt oder angeklagt oder zur 
Unterſuchung gezogen ſind und in dem 
unter den Vertrag fallenden Gebiete des 
erſuchten Theiles ſich innerhalb des Be⸗ 
reiches der daſelbſt beſtehenden Behörden 
aufhalten, in allen nach den Beſtim⸗ 
mungen des Vertrages zuläffigen Fällen 
einander auszuliefern, ſofern die be⸗ 
treffende Handlung zugleich nach der 
Geſetzgebung des Gebietes, in welchem 
ſich die verfolgte Perſon aufhält, als 
eine der nachſtehend aufgezählten Straf⸗ 
thaten anzuſehen iſt. 

Die im Vorſtehenden in Bezug ge⸗ 
nommenen Strafthaten ſind: 


1. Todtſchlag, Mord, Giftmord, 
Elternmord und Kindesmord; 

2. vorſätzliche Abtreibung der Leibes⸗ 
frucht 

3. Ausſetzung einer hülfloſen Perſon 
oder vorſätzliche Verlaſſung einer 
ſolchen in hülfloſer Lage, 


92 


— 


Département des Affaires 
Etrangeres de l’Etat Indepen- 
dant du Congo, 
lesquels, apres sétre communiqué 
leurs pleins pouvoirs trouves en 
bonne et due forme, sont convenus 
des articles suivants: 


ARTicLE 1*., 


Les Hautes Parties contractantes 
S’engagent par le present "Traité ap- 
plicable aux regions preinentionnees, 
& se livrer réciproquement, dans 
tous les cas admis par les clauses 
du dit Traite, les personnes qui & 
cause d'une des infractions ei-Apres 
enumerees commise dans le territoire 
de la partie reelamante soumis au 
present "Traité, ont été, comme 
auteurs ou complices condamnées 
ou mises en accusation ou soumises 
& une poursuite qudiciaire et qui se 
trouvent dans le territoire de la 
partie requise, soumis au present 
Traite, & la portee de l’action des 
autorités y etablies, pourvu que le 
fait constitue en meme temps, d’apr&s 
la legislation du territoire oü se 
trouve la personne poursuivie une 
des infractions ei- apres Znumérées. 


Les infractions pour lesquelles 
Vextradition aura lieu sont les sui- 
vantes: 

1. Meurtre, assassinat, empoisonne- 

ment, parricide et infantieide; 

2. Avortement volontaire; 


3. Exposition d’une personne in- 
capable de se proteger ou aban- 
don premedite d’une telle per- 


14. 
15. 


16, 
(Ki 


1 


Unterdrückung, Verwechſelung und 


Unterſchiebung eines Kindes; 


Menſchenraub und Entführung; 


einſchließlich der Entführung einer 
minderjährigen Perſon des einen 
oder anderen Geſchlechts; 


vorſätzliche und rechtswidrige Be⸗ 


raubung der perſönlichen Freiheit 
eines Menſchen⸗ 


. Eindringen in eine fremde Woh⸗ 


nung 


Bedrohung; 
unbefugte Bildung einer Bande 


in der Abſicht, Perſonen oder 
Eigenthum anzugreifen; 


mehrfache Ehe; 
Nothzucht; 
12. 


Vornahme unzüchtiger Handlungen 
mit Gewalt oder unter Drohungen; 


. Vornahme unzüchtiger Handlungen 


mit Berfonen unter vierzehn Jahren, 
ſowie Verleitung ſolcher Perſonen 
zur Verübung oder Duldung un⸗ 
züchtiger Handlungen; 

Kuppelei; 

vorſätzliche Mißhandlung oder Ver⸗ 
letzung eines Menſchen, welche 
unter erſchwerenden Umſtänden be⸗ 
gangen iſt oder welche eine vor⸗ 
ausſichtlich unheilbare Krankheit 
oder dauernde Arbeitsunfähigkeit 
oder den Verluſt des unumſchränkten 
Gebrauchs eines Organs, eine 
ſchwere Verſtümmelung oder den 
Tod, ohne den Vorſatz zu tödten, 
zur Folge gehabt hat; 

Diebſtahl, Raub und Erpreſſung; 
Anterſchlagung und Untreue; 
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14. 
15. 


16. 
17. 


. Suppression, 


sonne dans un etat qui la prive 
de tout secours; 


substitution 
supposition d’enfant; 


ou 


. Rapt et enlevement, y compris 


lenlevement d'une personne 
mineure de l'un ou de l’autre 
Sexe; 


. Privation volontaire et illegale 


de la liberté individuelle d'une 
personne; 


. Attentat A l'inviolabilite du do- 


micile; 


. Menaces; 
. Formation illegale d’une bande 


dans le but d’attenter aux per- 
sonnes ou aux proprietes; 


. Bigamie; 
Side, 
Attentat à la pudeur avec vio- 


lence ou avec menaces; 


Attentat à la pudeur commis 


sur la personne ou & l’aide de 
la personne d’un enfant de 
Tun ou de l’autre sexe, äge de 
moins de quatorze ans; 
Exeitation a la debauche; 
Coups portes ou blessures faites 
volontairement à une personne 
avec des circonstances aggra- 
vantes ou qui ont eu pour con- 
sequence une maladie paraissant 
incurable ou une incapaeite per- 
manente de travail ou la perte 
de l'usage absolu d'un organe, 
une mutilation grave ou la mort 
sans lintention de la donner; 


Vol, rapine et extorsion; 
Abus de confiance; 
Se 


22, 


23. 


26. 


27. 


Betrug; 
. betrüglicher Bankerutt und betrüg⸗ 


liche Benachtheiligung einer Kon⸗ 
kursmaſſe; 


Meineid; 
Ffalſches Zeugniß und falſches Gut⸗ 


achten eines Sachverſtändigen oder 
Dolmetſchers; 

Verleitung eines Zeugen, Sach⸗ 
verſtändigen oder Dolmetſchers zum 
Meineide; 

Fälſchung von Urkunden oder tele⸗ 
graphiſchen Depeſchen in betrüge⸗ 
riſcher Abſicht oder in der Abſicht, 
einem Anderen zu ſchaden, ſowie 
wiſſentlicher Gebrauch falſcher oder 
gefälſchter Urkunden und telegra⸗ 
phiſcher Depeſchen in betrügeriſcher 
Abſicht oder in der Abſicht, einem 
Anderen zu ſchaden; 


vorſätzliche und rechtswidrige Ver⸗ 


nichtung, Beſchädigung oder Unter⸗ 
drückung einer öffentlichen oder 
Privaturkunde, begangen in der 
Abſicht, einem Anderen zu ſchaden; 


Fälſchung oder Verfälſchung von 


Stempeln, Stempelzeichen, Marken 
oder Siegeln, in der Abſicht, ſie 
als echte zu verwenden, und wiſſent⸗ 
licher Gebrauch falſcher oder ge⸗ 
fälſchter Stempel, Stempelzeichen, 
Marken oder Siegel; 
Falſchmünzerei, nämlich Nach⸗ 
machen und Verändern von Metall⸗ 
und Papiergeld, ſowie wiſſentliches 
Ausgeben und Inumlaufſetzen von 
nachgemachtem oder verfälſchtem 
Metalle oder Papiergeld; 


Nachmachen und Verfälſchen von 
Banknoten und anderen vom Staate 
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24. 


25. 


* 
ki 


. Fausse monnaie, 


. Eseroquerie; 
. Banqueroute frauduleuse et lé- 


sion frauduleuse & une masse 
faillie; 


. Faux serment; 
. Faux temoignage ou fausse de- 


claration d'un expert ou d'un 
inter prète; 


. Subornation de temoin, expert 


ou interprete; 


Faux en eeritures ou dans des 


depeches telegraphiques commis 
avec une intention frauduleuse 
ou & dessein de nuire, ainsi 
ou usage de depeches telegra- 
phiques ou titres faux ou falsi- 
lies fait avec connaissance ou 
avec une intention frauduleuse 
ou A dessein de nuire; 


Destruction, degradation ou sup- 
pression volontaire et illégale 
d'un titre publie ou privé, 
commis dans le but de causer 
du dommage & autrui; 

Contrefacon ou falsifieation de 
timbres, poincons, marques ou 
sceaux dans le but d'en faire 
usage comme de vrais, et usage 
fait avee connaissance, de tim- 
bres, poingons, marques ou 
sceaux contrefaits ou falsifies; 
comprenant 
contrefacon et alteration de 
monnaies de metal et de papier, 
et Emission et mise en circula- 
tion, avec connaissance, de 
monnaies de metal ou de Papier 
contrefaites ou alterees; 


. Contrefacon et falsification de 


billets de banque et d'autres 


